
63 

Как показал наш анализ 30 межличностных речевых конфликтов, 

отобранных из современной русскоязычной прозы, высказывания, исполь-
зуемые собеседниками, как правило, локализованы в зоне настоящего или 

прошедшего времени. Такие темпоральные характеристики объясняются 

прагматической природой как собственно конфликтогенных речевых дей-
ствий, так и реакций на них: обвинения, упреки, с одной стороны, и само-
оправдания, объяснения и встречные упреки, с другой, фиксируют действия, 

уже совершенные собеседниками или совершаемые непосредственно в ситу-
ации актуального конфликта. Что же касается высказываний в будущем 

времени (или, в терминологии Е. И. Шейгал, прогностических речевых 

актов), то они отличаются в ситуациях конфронтационного взаимодействия 

относительно невысокой употребительностью, но тем не менее способны 

играть в развитии конфликта важную роль, причем эта роль напрямую 

зависит от аксиологических характеристик соответствующего высказывания.  
Так, негативно-оценочные прогностические речевые акты (угрозы, 

предупреждения, сообщения о возможных нежелательных последствиях 

действий собеседника и др.), как правило, выступают в роли конфликтогенов 

и, соответственно, представлены либо на начальном этапе конфликта, либо 

на этапе его развития / эскалации. Позитивно-оценочные действия (обеща-
ния, предложения, сообщения о позитивном развитии ситуации, взаимо-
отношений между коммуникантами и т. д.) выступают в качестве нейтрали-
заторов конфликта и тяготеют к его финальному этапу. 

При этом возможно и нестандартное расположение названных речевых 

действий: в частности, если речевой конфликт носит односторонний характер 

(что наблюдается в ситуациях, когда один из собеседников использует 

конфронтационные коммуникативные стратегии, а второй – нейтрализу-
ющие), то обещания могут актуализироваться уже на начальных этапах 

развития конфликта. В то же время угрозы и предупреждения могут 

завершать актуальный речевой конфликт, т. е. реализоваться на этапе его 

окончания / нейтрализации (в частности, такой вариант возможен, если нега-
тивные прогнозы используются одним из участников в качестве коммуни-
кативной профилактики будущих конфликтов). 
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КАТЕГОРИЯ ВЕЖЛИВОСТИ В РУССКОМ И ТУРКМЕНСКОМ ЯЗЫКАХ 

(выражение просьбы и благодарности) 
 

Вежливость – важный аспект коммуникации в любом языке. Она 

обеспечивает уважительное и вежливое общение между людьми и помогает 

смягчить тон разговора. В русском и туркменском языках есть множество 

выражений, используемых для выражения просьбы и благодарности. 
Для актуализации вежливых отношений между коммуникантами и сни-

жения категоричности высказывания в русском языке существует целый ряд 
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средств, среди которых: 1) маркер вежливости: пожалуйста; 2) эффектив-
ным средством усиления вежливости императивного высказывания является 

обращение на вы; 3) уменьшительно-ласкательные суффиксы как в обра-
щениях (сынок, Сереженька, доченька), так и в других ситуациях: Ротик 

откройте (у зубного врача); 4) различные минимизаторы, используемые для 

снижения социальной цены предмета просьбы: Подожди секундочку. Налей 

мне капельку кофе; 5) удвоение выражения просьбы: Прошу вас, очень прошу 
и др.  

В туркменском языке слово haýyşt (пожалуйста, прошу) используется 

не так часто, как в русском языке. В основном эта этикетная речевая фор-
мула применяется при формальном обращении к кому-либо, а также  
в письме с просьбой. Например: Haýyşt edýan meni soňky sapakdan göýberip 

bilmersiňizmi? Sebäbi men özümi ýarawsyz duýýaryn  ‘Не могли бы Вы меня 

отпустить с последней «пары»? Пожалуйста, так как я плохо себя 

чувствую?’.  
Наиболее часто используемое вежливое обращение с просьбой на турк-

менском языке будет звучать как Kyn görmeseňiz kömek edip bilmersiňizmi?, 
что в переводе на русский язык означает Не могли бы Вы мне помочь, если 

Вас не затруднит?. В туркменском языке также, как и в русском исполь-
зуются различные минимизаторы, такие как birazajyk ‘немного’; kiçijik 
‘маленький’; damjajyk ‘капельку’, например: Size kiçijik haýyştym bar ‘У меня 

к Вам маленькая просьба’. 
Нейтральные формы благодарности в русском языке включают: Спасибо 

(за внимание, за гостеприимство, за совет, за угощение…); большое 

(огромное) спасибо; благодарю Вас (за внимание…) и др. К более вежливым 

средствам благодарности относятся следующие слова и фразы: Я Вам очень 

(чрезвычайно) благодарен (за…). Если бы Вы знали, как я Вам благодарен 
(признателен)! Заранее Вас благодарю. Вы очень любезны!   

В туркменском языке существуют 3 способа выражения благодарности: 

1. Tañry yalkasyn, что дословно переводится как Благослави тебя Господь; 
2. Sagbol – это нейтральный способ сказать Спасибо. Это же слово также 

используется при прощании: Прощай, пока, до свидания. 3. Minnetdar, что 

дословно переводится как Благодарю. 
 
 


